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Mıt der Analyse des teriologischen Prozesses kann Basılıus dıe trinıtätstheolo ısche

lıegt daran, die e’7z1 ischeEinordnun des eıstes ausıbel erklären S 62—188) Ihm
terFunktion eıstes eNSo w1e€e unzertrennliche Verbundenheıt miıt

besonders wichtigen Beıtrag Z abschlıie-Sohn herauszuarbeıten. Damıt eıstet eiınen
Renden Fixierung des trinıtarıschen oQ1NAS, Die Vert. geh Berufung aut den
Umstand, da{fß Basılius die spekulatıve begriffliche Erfassung der Irınıtat scheute

riıffe Usıa undauf die Trinitätsproblematık, insbesondere die Interpretation der
feriert dıe basilianischen uSSagcCll. DasHypostasıs nıcht analytisch e1ın, SO  - CIIl

kann InNan angesichts des Gewichts der Sache und der durch Hübner NEeCUu aufgerollten
Forschungsprobleme NUr bedauern. ber alleın dieses Tbema ware ;chon Gegenstand
einer eigenen Monographie.

Dıie Arbeıt erhebt nıcht den Ans ruch, eın enständıger Forschun sbeitrag ın dem
Sınne se1ın, da{fß S1€e über die bıs erıgen Aut den einze 8158! Komplexen

Gesamtschau biıeten will WDas ware beihinausgeht der ga den Ansatz eıner
ine beson-einem derart kompakten Thema uch el verlangt. Vielmehr biıetet s1e
welche als

nene und zuverlässıge Zusammentassung des bisherigen Forschungsstandes, alssolche eınen eigenen Wert besitzt und ım Rahmen der aufgezeigten Schranken
gelungen gelten kann

Osnabrück Wolf-Dieter Hauschild

CYPRIEN de Carthage. Donat ei La vDertkiyu de patıence. Introd., traduction
el NO: de Jean MOLAGER (Sources Chreti:ennes, 29%) 17 1 9 2380 Parıs,
Editions du Ce 1982

le premier date, ’ AdJean Molager publie ensemble deux COUFTS traıtes de Cyprıen,
res le bapteme de l’auteur), ’un des dernıers, le Deonatum (246, PECU de 15 ccasıon de la CO  SC baptismale POUr exhorterONO hatıentiae eerıt 1’0

I’unıte la paıx (cf. ED 73, 26) Relevons d&es maıntenant 1a traduction qu«C donne
NO Ze bien, l[es avan-Molager du tıtre de dernıer OuVrage:; Ia de patıence,

g de 1a patıence. DDes rapprochements VEC d’autres exemple hez Cyprıen lu1-
meme d’autres auteurs chretiens, Justifient traduction (p 136)

ans reprendre Par Iu1-mem l’etude de la tradıtion anuscriıte de CCS deux traıtes,
1a liste des 11155 les plus ımportants: i} S’arrete SUFrTOUL ddonne, VEC quelques details,

Parısınus (5) Veronensis (V) dont ı1 apprecıe Ia aleur respective, la suıte de
ıl rend justice V’ €Hartel, Bevenot, Weber Petitmengıin (avec dernıer,

ublie 1C1 est celuı du CASı: Simonetti POUL marA Donatum, Moreschinı
atıent1i4e, VeCC quelques ınımes varıantes.POUIF De ONO

La traduction rancalse NOUS Daru EXACtEs agreable, ingenıEUSeE ans les dit-
ticıles; elle lit VEOC plaisır. le FEGEeNSECEUT retient SUrtOUuUt deux choses.Des introductlons, tres so1gneEeES elles aussı,

parler OEUVIC de theologıen, ’ Ad Oonatum estO1 Cyprıen taıt pas
V’esquisse un traıt(Dr de catechese SUTr le bapteme SUTL la grace, a'ce tıtre

il doit retenır l’attention du theologıen du catechete. 121—125, rassemble
certaın nombre de autCS QOEeUVTITECS de Cyprıen SUT les etfets spirituels du bap-

dit un«c premiere to1s ans ’ Ad Donatum.teme, quı developpent quı avaıt ete
iriıtuelle, n litte-D’autre, part CEet ecrıt est l’express10N vıyante une experience

raıre tOut taıt NOUVCAU, et V”’ebauche des Confessions Augustin« (p 22)
De SO cöte, le De 0Nn atıenti4e, tOuL in iıre qu'ıl est du traıte de Tertulıen SUTr le
meme sujet, Mmals Sanmns al Jusqu a une »$i elıted{ reESQUC servile« Monceaux,T SO  3 modele: Dar exemple SUur laBayard), accent plus »chretien« quc ul

atıience« de Dieu ( du Chriıst 8), SUr le pardon 8), le »Christum SEQU1« (p 203)JN d’une ethique sto1Ccıen (ct. 44ransposition evange 1que chretienn
En second lıeu, remarquer‘ quc«C, aussı Jen dans les introductions dans l’an-

faıt commentaıre continu, 1’6 iteur Sarretenotatıon copleuse precıise, quı
volontiers A4auU.  DE problemes lıtteraıires. Celu:i des SOUTCES Par exemple: la comparaıson VEC

VeEC beaucoup de finesse,Tertullien s’iımpose 1C1, la poursult PreESqu«C Pagc par pagcC,
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caracterısant tres Justement les euxX ecrıvaıns. Pour les autres auteurs, paıens re-
tıens, ı] s’agıt MmO1NSs de SOUTCECS proprement dites (p 25) qu«c d’un tonds COINIMNUN, de
MOS d’expressions deJä passes ans ce

faut mettre part evidemment Seneque 3 V’ethique stoicıenne (p 44), che7z les
chretiens Mınucıus Felix, quı »merıte d’etre rehabilite« (p »Cypriıen s’est visıble-
ment inspıre de 1i0c‘tdfaius« (p 29) Les rapprochements et SONT Trappants, z
auX themes, 4U X 11711 C5S, vocabulaıre.

L’histoire de la lıtterature s’interessera AUX procedes de composıtıon de Cyprien, COI1-
tormes Ia techniıque Oratoıre tradıtionnelle, qu'’ıl tenaıt de tormatıon premiere:
ınventi0, dısposito, ambplıficatio, OYNALLO 1315 assım). Et PCUL PCNSCI
MC Fontaıine Cıte 161, qu«c de De ONO patientiae Or ete SCITIHNON pro-
nonce tandıs qu«cC ’ Ad Donatum est dialogue ıctif, 553

SO  w ote I’historien du latın chretien sS’arretera 4du X tres nombreuses FEarg UCcS,
quı abondent dans les Notes, SUuT le vocabulaire, Ia grammaıre, le style, CtE:s quı ermet-
tent d’apprecier combien, unNne dizaine d’annees, de ’ Ad Donatum De ONO
patıentiae, Cyprıen »a taıt realıser LLOUVCAU orand pPas Ia art latıne-chre-
tienne« (p 161)

Que ces tırop LEIMNATFYUCS nvıtent les lecteurs trouver dans edition le plaisir et
la profit quc«c NOUS y avons trouve nous-memes.

Dıon P.-  = Camelot

Russell, Satan The Early Ci1ristian Tradition, 258 C} 258 S 9
Cornell University Press, Ithaca/London, 1981

Miıt dem Bosen un! dessen Daseın haben sıch alle Religionen der Welt VO
Iranısmus und Judentum her bıs den oröfßten christlichen Theologen beschäftigt. Der
Vertasser stellt uns hier nıcht L11UTr eıne geschichtliche Analyse der verschiedenen Theo-
logien Satans dar, sondern seıne eigenen Einsichten: die beste Lösung ZU Problem sel
die ntwort des Buches Job Gott 1St eın Augustum, Ww1e Otto damals schrieb, dessen
ute stark ist;, dafß Er VO Bösen das ute herausholen kann, VOTAaus esetzt da{fß WIr
das Böse 1n uns überwinden un! Satan bekämpfen. Vom Iranısmus der jüdischen
Apokalyptik mehr hören hätten WIr uns gewünscht, da dle christlichen Theolo —
nen auf diese Lıteraturen zurückzuführen sınd Un der Begriff Satans der nlı-
cher Protoarchonten, der u15 bei den Gnostikern und in den Texten VO  e Nag Hammadı
entgegenkommt, WITF'! d wiırklich obertlächlich betrachtet.

Straßburg Jacques Menard

Miıttelalter
Wıilhelm Kurze, Codex diplomaticus Amıiatınus. Urkundenbuch der Abtei

Salvatore Montamıata. Von den Antfängen bıs ZU Regierungsantrıitt
Papst Innozenz 11L (7Z36*1198). Band Vom Begınn der ottonıschen Herrschaft
bıs ZU Regierungsantrıitt Papst Innozenz 11L (  2 Zu leich Band Facsı-
mıiıles LieferunB Tübingen, Max Nıemeyer 1981, XIX 391 bzw. Tateln
/72—13
In dieser Zeitschrift durften WIr den ersten Band des großartigen Werkes besprechen

(921 [1980] 417—419); War Nur möglich, unsere ersten tiefen Eindrücke mıiıtzuteılen,
VO  - denen WIr jetzt 5  f der Band hat S1e nNnur verstärkt. Mıt Spannung sehen WIr
dem dritten und etzten Band9 der „einen Abriß der Klostergeschichte, eiıne
umfangreiche Einleitung, die italienische Übersetzung der Kopfregesten, einıge beglei-tende Untersuchungen Problemen der Fdition und natürlic eıne Literaturliste und


